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STELA KRÓLA MESZY

M isjonarz Klein znalazł w r. 1868 niedaleko od Dibanu (wschod
nia część Zajordanii) czarną bazaltow ą stelę o w ym iarach 110 cm 
wysokości i 60—68 cm szerokości z napisem  w języku moabickim b 
Ch. C lerm ont-G anneau sporządził z niej kopię w r. 1869, na krótko 
przed jej zniszczeniem przez Beduinów. Z dwóch dużych części 
i osiem nastu kawałków sporządzono na pow rót stelę, k tóra obecnie 
znajduje się w paryskim  Luw rze razem  z kopią 2. Stela zawiera na
pis 34-wierszowy w języku moabickim, k tóry  pokrew ny jest języko
wi h eb ra jsk iem u 3. Napis zaopatrzony jest w  punkty  jako łączniki 
wyrazowe oraz w  przecinki zdaniowe, względnie myślowe. Epigraf 
pochodzi od króla moabickiego Meszy, znanego w S tarym  Testa
mencie (por. 2 K ri 3,4 nn), k tórem u udało się zrzucić jarzm o K róle
stw a Północnego i k tó ry  przyłączył część tery to rium  należącego do 
pokolenia Gad do własnego państw a. Król ten postawił stelę z epi- 
grafem  ok. 830 przed Chr. na Akropolu Qeriho w miejscowości Di- 
ban, z okazji wzniesienia św iątyni dla boga Kamosza, jako dowód 
wdzięczności za uwolnienie z jarzam a obcego.

N in ie jsze  tłu m aczen ie  ep ig ra fu  ste li M eszy zostało  dokonane w oparc iu  
o te k s ty  K A I n r  181 (por. b ib lio g ra fia  n r  20) o raz  K. G a l l i n g ,  T e x tb u c h  
zu r  G esch ich te  Israels  (b ib liog rafia  n r  23). U w zględniono tak że  n a s tę p u ją c ą  
b ib lio g rafię :

1. M. L i d z b a r s k i ,  E p hem er is  fü r  sem ia ische  Epigraphik ,  t. I, G ießen  
1900— 1902, 1—10.

2. E. K ö n i g ,  Die Zah l v ierzig  u n d  V erw a n d te s ,  ZDM G 61(1907) 913— 917,
3. G. H o r s f i e l d  — L.  H.  V i n c e n t ,  Une stèle é g y p to -m o a b ü e  B a lo u ’a, 

RB 41(1932) 417—444.
4. K. G a l l i n g ,  T e x tb u c h  zu r  G esch ich te  Israels ,  T ü b in g en  1950, n r  24, 

str. 47—49.
5. G. v o n  R a d ,  Der heilige K rieg  im  a l ten  Israel,  G ö ttin g en  2 1952.
6. F. M. C r o s s  — D.  N.  F r e e d m a n ,  E arly  H ebrew  O rthography  

(AOS 36), N ew  H av en  1952.

ks. NORBERT MENDECKI, WIEDEŃ

! P or. K A I (b ib liog rafia  n r  20) n r  181, s. 168— 179, zw łaszcza 168.
2 F rag m en ty  d rug iego  ep ig ra fu  M eszy znaleziono  w  K erak , por. W. L. 

R e e d  — F.  V.  W i n n e t  (b ib liog rafia  n r  18), 1—9; D. N. F r e e d  m a n n  
(b ib liog rafia  n r  19), 50—51.

3 P or. d la  p rz y k ła d u  w a w  con secu t ivu m ,  zd an ia  w zg lędne z ’aszer.  R óżni
ce w y s tę p u ją  m iędzy  in n y m i w  s łow n ic tw ie  o raz  w  k ońców kach  żeńsk ich  
i końców kach  liczby m nogiej. O dnośn ie  do g ra m a ty k i języka  m oab ick iego  por. 
A. H. v a n  Z y l  (b ib liog rafia  n r  14), 161— 189; S. S e g e r t  (b ib liog rafia  n r  
16), 197—267; F . M. C r  o s s — D. N. F  r  e e d m  a n  (b ib liog rafia  n r  6), 35—44.
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7. A. A l  t, K le ine  S c h r i f t e n  zu r  G esch ich te  des V o lke s  Israel, t. I, M ünchen  
1953.

8. A. D. T u s h i n g h a m ,  E xcava tions  at D ibon in  Moab, 1952— 1953, 
B A SO R  7. 133, 1954, 6—26.

9. W. H. M o r t o n ,  R epor t  o f  the  Director o f  th e  School in  Jerusa lem ,  
BA SO R  z. 140, 1955, 4— 7.

10. H. D o n n e r ,  N eue  Q uellen  zu r  G esch ich te  des S taa tes  M oab in der  
z w e i te n  H ä lf te  d.es 8. Jahrh . v. Chr., M IO  5(1957) 153— 184.

11. H. S t r ą k o w s k i ,  a r t . M assebah,  РЕВ II, P o zn ań  1959, 04.
12. L. S t e f a n i a k ,  a r t . Moab,  РЕВ II, P oznań  1959, 103— 104.
13. A. J a n k o w s k i ,  a r t . Bóg,  РЕВ I, P oznań  1959, 195—201.
14. A. H. v a n  Z у 1, T h e  M oabites  (P re to ria  O rien ta l S eries  3), L eiden  I960.
15. K. H. B e r n h a r d t ,  B eo ba ch tun gen  zu r  Id en t i f i z ie ru n g  m oab itischer  

Ortslagen,  ZD PV  76(1960) 136— 158.
16. S. S e g e r  t, Die Sprach e  der m o ab it ischen  K ön igs inschr i f t ,  АгОг 29(1961) 

197—267.
17. A. K  u  s c h  к  e, Das D eutsche  Evangelische  In s t i tu t  f ü r  A l t e r tu m s w is s e n 

schaft  des H eiligen Landes. L e h r  k u r  sus 1964, ZD PV  77(1961) 1—37, szczeg. 
24—31.

18. W. L. R e e d  —  P.  V.  W i n  n e t ,  A  F ra g m e n t  o f  on E arly  Moabite  
In scr ip t io n  f r o m  K era k ,  B A SO R  z. 172, 1963, 1·—9.

19. D. N. F r e e d m a n ,  A  S econ d  Mesha- Inscr ip t ion ,  BA SO R  z. 175, 1964, 
50—51.

20. H. D o n n e r  — W. R  ö 11 i n  g, KanaanaAsche u n d  aram äische  In sc h r i f 
ten,  t. II, W iesbaden  1964, n r  181, s. 168— 179, sk ró t K A I.

21. G. W a l l i s ,  Die vierzig  Jahre  der a ch ten  Zeile  der M esa-In schr i f t ,  
ZD PV  81, 1956, 180—186.

22. A. v a n  d e n  B o r n ,  a r t .  O mri,  w : B ib e l -L e x ik o n ,  E in sied e ln  2 1968, 1262.
23. K . G a l l i n g ,  T e x tb u c h  zu r  G esch ich te  Israels ,  T ü b in g en  2 1968, n r  21, 

s. 51—53.
24. W. В e у  e r  1 i n , Relig ionsgesch ich t l iches T e x tb u c h  z u m  A l te n  T e s ta m e n t  

(G ru n d risse  zum  A lten  T e s ta m e n t 1), G ö ttin g en  1975, 253—257. E p ig ra f 
M eszy p rze tłu m aczy ł E. L ip iń sk i, w  tek śc ie  cy to w an y  jak o  E. L ip ińsk i.

W ykaz sk ró tów :

AOS =  A m erican  O rie n ta l S eries
A rO r =  A rch iv  O rien ta ln i
BA SO R  =  B u lle tin  of th e  A m erican  Schools o f O rien ta l R esearch
K A I =  K anaanä ische  u n d  aram äische  In sch r i f ten  (por. b ib lio g ra fia  n r  20).
M IO  =  M itte ilu n g en  des In s ti tu ts  fü r  O rien tfo rsch u n g
PE B  =  P od ręczna  E n cyk loped ia  B ib lijn a
RB =  R evue b ib liq u e  in te rn a tio n a le
ZDM G  =  Z e itsc h rif t d e r  D eu tsch en  M o rg en län d isch en  G ese llsch aft
Z D PV  =  Z e itsch rif t des D eu tsch en  P a lä s tin a -V e re in s

Tekst steli Meszy brzmi:

1 Ja  (jestem) Mesza, syn Kamosz (jatt), król Moabu, D-
2 ibonita. Mój ojciec był królem  Moabu przez trzydzieści lat a ja  

zostałem królem
3 po moim ojcu. I ja wzniosłem tę w yżynę dla Kamosza w Qeriho 

jako znak
4 ratunku , ponieważ on uratow ał m nie od w szystkich moich cie-



miężców i pozwolił m i trium fow ać ponad wszystkim i moimi w ro
gami. Om r-

5 i był królem  Izraela i uciskał Moab długi czas, ponieważ Kamosz 
gniew ał się na swój kraj.

6 I jego syn był jego następcą i on także powiedział: „Będę cie
m iężył Moab!” Za moich dni mówił on

7 a ja trium fow ałem  ponad nim  i ponad jego domem. I „Izrael zo
sta ł unicestwiony, unicestw iony na zawsze”. Om ri zaw ładnął całą 
zie-

8 mię M ahdeba i on m ieszkał w niej za jego dni i połowy dni jego 
syna, czterdzieści lat, ale m ieszkał

9 Kamosz w niej za moich dni. I ja w ybudow ałem  Beal-M eon 
i uczyniłem  cysternę tam  i wybudowałem

10 K irjathon. I ludzie z Gad m ieszkali od dawien, daw na w kraju  
A taroth. I wybudow ał dla siebie król i-

11 zraelski A taroth. A ja walczyłem  przeciwko m iastu i zdobyłem 
je. I ja wyniszczyłem  cały naród

12 m iasto jako ofiarę dla Kamosza i Moabu. I ja przyniosłem  stam 
tąd ołtarz... DWD, i ja przy-

13 ciągnąłem  go przed Kamosza w Qerejoth. I pozwoliłem tam  m ie
szkać ludziom Saronu i ludziom

14- z MHRT. I Kamosz powiedział do mnie: „Idź, dobywaj Nebo (w 
walce) przeciwko Izraelitom !”. I ja

15 poszedłem nocą i walczyłem  przeciwko niem u od początku dnia 
aż do południa. I zdo-

16 byłem  i zabiłem  wszystkich: 7 000 mężczyzn razem  z innym i 
m ieszkańcam i i kobiety razem  z innym i m ieszkan-

17 kam i i niewolnicami, ponieważ poświęciłem ich Asztar-Kam osz. 
I ja wziąłem stam tąd narzę-

18 dzia Jahw e i zaniosłem je przed Kamosz. I król izraelski w ybu
dował

19 Jahas i m ieszkał tam  podczas walki ze mną. Ale Kamosz prze
pędził go przede m ną

20 a ja  wziąłem  200 mężczyzn z Moabu, tych najdzielniejszych i za
prowadziłem  ich do Jahazu i zdobyłem je

21 aby je przyłączyć do Dibonu. I ja wybudow ałem  Qeriho: m ury  
parków  i m ury

S T E L A  K R Ö L A  M E S Z Y  4 |
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22 Akropolu. I ja w ybudow ałem  jego bram y i ja wybudow ałem  jego 
wieże. I

23 ja w ybudow ałem  zamek królewski i ja zrobiłem  umocnienie dla 
zbiorni/ka na wo/dę w środku

24 m iasta. Ponieważ w środku m iasta nie było żadnej cysterny — 
w Qeriho, powiedziałem do całego narodu: „Zróbcie

25 sobie cysternę, każdy jeden w swoim dom u!”. I ja kazałem  w y
kopać doły dla Qeriho przez więźniów

26 izraelskich. I ja wybudow ałem  ’Ä ro’er i ja  zrobiłem  drogę przy 
Arnon.

27 I ja w ybudow ałem  Beth-Bam oth, ponieważ był zburzony. I ja
wybudow ałem  Beser, ponieważ leżał ru iną

28 (z pomocą) 50 mężczyzn z Dibonu, ponieważ Dibon należy do 
mnie. I ja rządzi-

29 łem  ze stu  (naczelnikami) w m iastach, które przyłączyłem  do 
k raju . I ja wybudow a-

30 łem  (Mahde) ba i Beth-D iblathon i Beth-Beał-M eon i postaw iłem  
tam  (paste-

31 rzy) w ielkiej trzody i m ałej trzody w k ra ju . (Co się tyczy) Haw- 
ronan i m ieszkał w nim  dom...

32 I Kamosz powiedział do mnie: Zejdź w dół i walcz przeciwko 
H aw ronan!” . I zszedłem... (w dół

33 i walczyłem przeciwko m iastu i zdobyłem je i) Kamosz (mieszkał) 
w  nim  za moich dni. I... stąd

1 „M esza” —· S ta ry  T es tam en t w ym ien ia  im ię  k ró la  m oabick iego
M eszy (2 K ri 3, 4), k tó ry  żył w  9 w . p rzed  C hr. W edług w . 8 udało  
rnu się zrzucić cz te rd z ie s to le tn ie  ja rzm o  iz rae lsk ie  i rozszerzyć g ra 
n ice  k ró le s tw a  po śm ie rc i A chaba. W  czasie w a lk  z k o a lic ją  
Iz ra e l—J u d a —E dom  pon iósł w ie lk ie  s tra ty  (2 K ri 3, 6 nn). 
W  późn ie jszym  o k res ie  podb ił E dom  (A m  2, t —3). K o alic ja  z A m - 
m onem  p rzec iw ko  Ju d z ie  n ie  pow iod ła  się (2 K rn  20, 22 n). Po jego 
śm ie rc i k ró l iz rae lsk i Je h u  po d b ił część k ra ju  n a  p o łu d n iu  od 
rz e k i A rnon .

„K am osz ( ja tt)” — ojciec M eszy. Z a jego rząd ó w  k ró l iz rae lsk i 
O m ri rozc iąg n ą ł g ran icę  aż  do rz e k i A rnon , a  on  sam  m usia ł p ła 
cić w ysok i tr y b u t (por. 2 K ri 3, 4). D la tego  w . 5 m ów i, że „K am osz 
g n iew a ł się n a  sw ój k r a j ”.

„M oab” — k ra in a  położona n a  w schód  od M orza M artw ego  (por. 
L . S t e f a n i a k ,  dz. cyt.,  103— 104). P ó łn o cn ą  g ran icę  s tan o w iła
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najczęśc ie j rz e k a  A rn o n  (Sel el-M ogib), po łu d n io w ą rz e k a  Z ared  
(W adi e l-H esa), w sch o d n ią  p u s ty n ia  a rab sk a . W edług  N. G lueck  
(K A I, s. 170) k ra j  zam ieszkany  b y ł w  epoce k a m ie n n e j o ra z  
w  o k res ie  w czesnego b rązu  do ok. r. 1900 p rzed  C hr. o raz  w  póź
n ie jszy m  okres ie  po k ilk u w iek o w ej p rze rw ie . W edług  S ta reg o  T e
s ta m e n tu  p rzo d k am i M oab itów  b y li tzw . E m ici (P w t 2, 10 n; por. 
też  20—23; L b 13, 28—33), k tó rzy  p rz y w ę d ro w a li p raw d o p o d o b n ie  
z zachodu  (A. A l t ,  dz. cyt. , 203—215) i osied lili się w  13 albo  
w  12 w . w  P a les ty n ie . W  w a lk a c h  z A sy ry jczy k am i (por. H. D o n  -  
n  e  r , dz. cyt.,  155 nn) sp o tk a ł ich  te n  sam  los, co p ań stw o  ju d e j-  
skie. W  r. 582 N eb u k ad n eza r zdobył M oab i u p ro w ad z ił jego m ie
szkańców  do B ab ilon ii (por. J ó z e f  F l a w i u s z ,  A n t .  X, 181).

„D ib o n ita” —  m iasto  D iban  (hebr. D ibon) położone je s t 15 km  na  
w schód  od M orza M artw ego  i nieco n a  północ od rzek i A rnon . 
D w a w zgórza m ia s ta  by ły  fo rte cam i w aro w n y m i (por. A. H. v  a n  
Z y 1, dz. cyt. ,  187).

„ tę  w y ży n ę” — b m t,  heb r. bam ah,  1. m. bam ot.  K A I, s. 168 m a 
„(św iątyn ie ) w y ży n n ą” (Höhen/Heilig tum!).  P odobną w yżynę 
w zn ió sł S alom on  w  pob liżu  Jerozo lim y  d la  K am osza  (por. 1 K ri 
11, 7. 33; 2 K ri 23, 13). N a w y ży n ie  te j zn a jd o w a ł się k am ień  
(m assebah)  a lbo  b u dow la  (por. H. S t r  ą  к  o w  s к  i, dz. cyt., 64). 
W yk o p alisk a  archeo log iczne  n a  ty m  m iejscu , gdzie  znaleziono  
ste lę  n ie  p rzyn io sły  re z u lta tu  (por. A. D. T u s h i n g h a m ,  dz. 
cyt.,  6—25), jed y n ie  znaleziono  n a  w ie rzch o łk u  w zgórza re sz tk i 
b u d y n k u  z o łta rzem  k ad z ie ln y m  (por. W. H. M o r t o n ,  dz. cyt.,  
6 ).

„d la  K am osza” —  w  S ta ry m  T estam en c ie  n azw an y  „K em oszem ” , 
L X X  C ham os, w  te k s ta c h  k lin o w y ch  „K am u szu ”. B ył on g łów 
n y m  bogiem  M oabitów . N a m o n e tach  z D iban  z n a jd u je m y  ja k ą ś  
u zb ro jo n ą  po stać  pom iędzy  dw om a pochodn iam i. P raw d o p o d o b n ie  
chodzi tu ta j  o K am osza. Czy s te la  z B a lu ’a  p rzed s taw ia  K am osza, 
n ie  je s t rzeczą  pew n ą  (por. G. H o r s f i e l d  — L.  H.  V i n c e n t ,  
dz. cyt.,  417nn; A. A l t ,  dz. cyt., 208nn). P rzypuszcza  się, że K a 
m osz by ł bogiem  w o jn y  (por. w. 14— 15, 19, 32, o raz  A. H. v a n  
Z y l ,  dz. cyt.,  180— 183, 196nn),

„ Q e rih o ” — część m ia s ta  D iban , w y b u d o w an a  p rzez  M eszę i p rzez  
n iego  o d b u d o w an a  (w. 21). P raw d o p o d o b n ie  Iz 15, 2 n aw iązu je  do 
te j n azw y  (qa rhah  =  łysina). B rzm ien ie  „Q eriho” o siąga się po
p rzez  an a lo g ię  do nazw y  „ Je ry c h o ” (Jericho), (por. też  Szilo).

„znak  r a tu n k u ” — w ed ług  K A I, s. 168 n a  p o d staw ie  Wj 17, 15.
In acze j tłu m aczy  M. L i d z b a r s k i ,  dz. cyt., I, 4 — „z lib a c ją ” 
(m it  e in e m  Trankop fer) .  Jeszcze inacze j E. L i p i ń s k i ,  dz. cyt.,  
255 —  „zw ycięsko” (/sie/greich).
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„tr iu m fo w ać  p o n ad  w szy stk im i m oim i w ro g am i” — por. w . 7 o ra z  
P s  59, 11; 118, 7; dosłow nie: „pa trzeć  z góry  n a  m ych  w ro g ó w ”.

„O m ri b y ł k ró lem  Iz ra e la ” — por. 1 K ri 16, 16nn. O m ri p a n o w a ł 
w  Iz ra e lu  w  la ta c h  878/877— 871. Jego  nazw isko  zd rad za  obce po
chodzenie, p raw d o p o d o b n ie  a ra b sk ie  (por. A, v a n  d e n  B o r  n , 
dz. cy t.  1262). O m riem u  ud a ło  się założyć d y n astię , trw a ją c ą  
k ró tk i czas (O m ri — syn  A chab  / zob. w . 8/ — O chozjasz i Jo ram ).

„pon iew aż K am osz g n iew a ł się n a  sw ój k r a j ” —■ w  czasie uc isk u  
m a n ife s tu je  się gn iew  boży, po r. Sdz 2, 14; 3, 8; 10, 7n; P s 106, 
40—42 i in n e  (E. L  i p  i ń  s к  i, dz. cyt., 255).

„i jego  syn  by ł jego n a s tę p c ą ” —■ por. 1 K ri 16, 2Snn; 22, 52nn; 
2 K ri 1, 1; 3, In n  (E. L i p i ń s k i ,  d z .  cyt., 256, p rzy p is  51). 
„m ów ił o n ” — E. L  i p  i ń  s ki, dz. cyt.,  256 m a „K a/m osz/” .

„a ja  tr iu m fo w a łe m  p o n ad  n im ” — chodzi o u p ad ek  d y n a s tii O m ri-  
dów  w  r. 841 p rzed  C hr. (E. L i p i ń s k i ,  dz. cyt.,  256, p rzy p is  52). 
K A I, s. 173 m a w  r. 845 p rzed  C hr.

po lepszen ie  t r u d n e j  sy tu a c ji M oab itów  ro zu m ian e  je s t ja k o  u s ta n ie  
gn iew u  Bożego, po r. Sdz 2, 16; 3, 9nn; 10, lOnn; P s  106, 43 i in n e  
(E. L i p i ń s k i ,  dz. cyt.,  255).

„M ah d eb a” — h eb r. M ejdeba , L X X  M ajd ab a  (dzisiaj M adeba). 
W edług  Joz  13, 9. 16 M ah d eb a  n a leż a ła  do p oko len ia . R ubena. M iej
scow ość ta  leży  8 k m  n a  po łu d n ie  od C heszbonu  (por. L b  21, 30; 
Iz 15, 2; 1 K rn  19, 7). W  o k res ie  b izan ty jsk im  o d g ry w ała  w ie lk ą  
ro lę . M ah d eb a  zosta ła  p rzy łączona  do k ró le s tw a  iz rae lsk ieg o  p rz e z  
k ró la  O m riego, zd o b y ta  n a  now o p rzez  M eszę (w. 30) — p o r. K A I, 
s. 173.

„czterdzieśc i l a t” —  M ah d eb a  b y ła  w  rę k a c h  iz rae lsk ich  p rzez  ca
ły  o k res p an o w an ia  k ró la  O m riego  o raz  p rzez  po łow ę la t p an o w a
n ia  jego syna  A chaba , to je s t p rzez  40 la t. Czy ow a liczba  zgadza  
się z d an y m i S ta reg o  T estam en tu ?  O rnri p an o w a ł 12 la t  (1 K r i  
16, 23), jego  syn  A ch ab  22 la ta  (1 K ri 16, 29), z ko le i jego syn  
O chozjasz 2 la ta  (1 K ri 22, 52), a  jego  b ra t  Jo ra m  12 la t  (2 K ri 
3, 1). L a ta  p a n o w an ia  k ró la  O m riego  (12) o raz  po łow a la t  p an o 
w a n ia  A ch ab a  (11) d a ją  w  sum ie liczbę 23, a  n ie  40. P or. in n e  
p ró b y  k o re k tu ry  te k s tu  („jego synów ”, „jego w n u k ó w ”) w  K A I, 
s. 174. L iczba 40 oznacza u  Ż ydów  o k res c iężk ich  czasów  i p o s tu  
(por. E. K ö n i g ,  dz. cyt.,  913—917), D la tego  też  m ożem y p rzy jąć , 
że liczba  40 w  n aszy m  tekśc ie  oznacza o k res c iężk ich  czasów , 
trw a ją c y  za p a n o w an ia  k ró la  C rnriego  i częściow o za p a n o w a 
n ia  jego synów . W. 6 zak ład a , że ju ż  w  końcow ych  la ta c h  p a 
n o w an ia  A ch ab a  rozpoczęły  się ru c h y  w olnościow e w  M oabie. 
D la tego  też  doszło w k ró tce  do k o a lic ji J o r a m  (Izrael) — Jo z a fa t 
(Ju d a) p rzec iw k o  M oab itom  (2 K ri 3). M esza w y trz y m a ł n ap ó r.
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k o a lic ji i dożył n a w e t czasów  u p a d k u  d y n as tii O m ridów  (w. 7). N a 
te m a t w . 8 por. G. W a l l i s ,  dz. cyt. ,  180— 186.

„B aa l-M eon” -— por. „B e th -B aa l-M eo n ” w  w . 30, a ta k ż e  Joz 13,
17. F o rm ę  k ró tszą  „B aa l-M eo n ” sp o ty k am y  też w  S ta ry m  T e s ta 
m encie  (por. L b 32, 38; 1 K m  5, 8; Ez 25, 9), a  tak że  „B eth -M eo n ” 
(Lb 32, 3). D zisia j n azy w a  się ta  m iejscow ość M a ïn  i leży  8 km  
n a  po łu d n io w y m  zachodzie od M adeby  (A. H. v a n  Z y 1, dz. cyt. , 
87).

„ K ir ja th o n ” — h eb r. K ir ja ta j im , po r. L b  32, 37; J r  48, 1. 23 i in 
ne. M iejscow ość ta  n azy w a  się obecnie  H irb e t e l-Q u re je  i leży  
w  odleg łości 10 k m  od .M adeby , por. A. K u s c h k e ,  dz. cyt.,  
24—31.

„ludzie  z G a d ” — tzn . z poko len ia  G ad  ( =  G adyci), zam ieszku jący  
okolice D ibanu , por. L b  32, 34.

„ A ta ro th ” ·— dosłow nie „ s tad a  trz o d y ”, m iejscow ość w y m ien iona  
w  L b 32, 3. 34; dz is ia j H irb e t ’A ta ru s , leżący  15 k m  n a  pó łnocny  
zachód  od D ibanu , por. A. H. v a n  Z y 1, dz. cyt., 83 n; 138.

„m ias to ” — q r, dosłow nie  „ m u r” (hebr. ąir).

„jak o  o fia rę ” — rj t .  E. L i p i ń s k i . ,  dz. cyt.,  256 m a  „ jako  o fia 
rę  p o k u tn ą ”. G. R y c k m a n s  w spó ln ie  z H. G r i m m e  w y m ie
n ia  trz y  pó łn o cn o m in e jsk ie  ep ig ra fy , w  k tó ry c h  z n a jd u je  się 
słów ko „ ry tm ”, oznaczające  „o fia rę  p o k u tn ą ” (o ffra nd e  p én i te n -  
tielle), w ed ług  K A I, s. 175. P o r. a ra b sk ie  ra w i j ja t  (obligation  — 
obow iązek, zobow iązanie). S tą d  n in ie jsze  tłu m aczen ie  uw zg lęd n ia  
ów  te rm in . In n e  d e ry w a ty , np . r ’h =  w idzieć, r w h  =  nasycić , 
po r. K A I, s. 175.

„o łtarz ... D W D ” — pe łn e  znaczen ie  ty ch  słów  je s t do tychczas n ie 
znane. ’a r ’al p rze tłum aczyć  m ożna jak o  „pa len isko  o łta rz a ”. P o 
dobnych  o łta rzy  u ży w ali zarów no  Izrae lic i, ja k  i M oabici, por. 
re sz tk i s to ja k a  kad z ie ln eg o  znalez ionego  w  D iban ie  (W. H. M o r 
t o n ,  dz. cyt.  6). „DW D” — czy chodzi tu ta j  o jak iegoś boga? 
E. S e g e r  t, dz. cyt.,  241 p rzypuszcza , że je s t to ty tu ł  n ad an y  bo
gu  w  ro d z a ju  „u m iło w an y ”, p o r. Iz 5, 1.

„ Q e re jo th ” — w  S ta ry m  T estam en cie  Q erijo t (por. A m  2, 2; J r  
48, 24); obecnie  Q u re ja t ’A le jan , m ie jscow ość  po łożona ok. 10 km  
na  pó łnocny  w schód  od D ib an u  n a d  W adi e l-B u tm , po r. K . H. 
B e r n h a r d t ,  dz. cyt. ,  I36nn.

„ludziom  S a ro n u  i ludziom  z M H R T ” — obydw ie m iejscow ości a l
bo o k ręg i n ie  zn an e  w  S ta ry m  T estam encie . „M H R T ” ■— E. L i 
p i ń s k i ,  dz. cyt. ,  256 w o k a lizu je  „M ach aro t”.

14 „I K am osz pow iedz ia ł do m n ie ” — (por. w. 32) — podobne zw ro-
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ty  z n a jd u ją  się w  S ta ry m  T estam en cie  (Sdz 7, 9; 1 S m  23, 4. 11; 
2 Sm  2, 1; 1 K ri 19, 15. 20 i inne), por. K A I, s. 176.

„N ebo” ■— heb r. „N ebo” (por. Lb 32, 3. 33; Iz 15, 2; J r  48, 1. 22; 
1 K rn  5, 8) lo k a lizu je  się p raw d o p o d o b n ie  w  H irb e t e l-M ah a ijit , 
ok. 10 km  n a  po łud n io w y  zachód  od C heszbonu , K A I, s. 176.

15 „od p o czą tku  d n ia  aż do p o łu d n ia ” — dosłow nie „od zab ły śn ięc ia
ju trz e n k i p o ran n e j...” (por. Iz 58, 8). Ję z y k  h e b ra jsk i używ a w  ty m  
zw rocie  czasow n ika  ’alah  (por. 1 S m  9, 26 i inne), K A I, s. 176.

16/17 „razem  z in n y m i m ieszkańcam i... ra z e m  z in n y m i m ie szk an k am i”
— grn  odpow iada  racze j heb r. ger  =  obcy, por. S. S e g e r  t , dz. 
cyt.,  240

17 „i n iew o ln icam i” — por. Sdz 5, 30, S. S e g e r t ,  dz. cyt.,  244.

„A sz ta r—K am osz” —  tu ta j  m am y n a js ta rs z e  św iadec tw o  n a  k om 
b in ac ję  dw óch  bogów. N ie w iem y, czy „A sz ta r” b y ł b ó stw em  m ę
skim , czy żeńsk im . ,sz trt  b y ła  zn an ą  bogin ią , m a ją c ą  w  po łu d n io 
w e j A ra b ii i w  U g a rit o d pow iedn ik  w  m ęsk im  bogu  ’ttr .  Za id e n 
ty f ik a c ją  „A sz ta r” z ’sz tr t  opow iada się, m iędzy  in n y m i A. H. v a n  
Z y 1, dz. cyt.,  195n.

„pośw ięciłem  ic h ” — chodzi tu ta j  o tzw . ch e re m  (k lątw ę), p o ję 
cie znane  w  S ta ry m  T estam encie : p rzek azan ie  zdobyczy B ogu 
(por. w . l i n  o raz  P w t 7, 2 ;,20 , 17; Joz  7; 8, 2 i inne), G. v o n  
R a d ,  dz. cyt. , 13nn.

17/18 „n a rzęd z ia” k o re k tu ra  p raw d o p o d o b n a , por. Iz 52, 11, K A I, s. 177.

18 „ Ja h w e ” — im ię w łasn e  Boga Iz rae la , por. A. J a n k o w s k i ,  dz. 
cyt.,  196.

19 „ Ja h a s” ·— m iejscow ość zn an a  w  S ta ry m  T estam encie  (Iz 15, 4;
J r  48, 34; a  tak że  J a h s a /h / w  Jo z  13, 18 i inne). Id e n ty fik a c ja  
p raw d o p o d o b n a  z H irb e t Isk a n d e r  n a d  W adi e l-W ale, por. K . H. 
B e r n h a r d t ,  dz. cyt. ,  155nn; inaczej A. H. v a n  Z y 1, dz. cyt., 
80n.

„K am osz p rzepędz ił go” — chodzi tu ta j  o zdobycie m ia s ta  Ja h a s  
p rzez  M eszę, n a jp raw d o p o d o b n ie j n a  p o czą tku  jego rządów . Z do
bycia  do k o n ał sp ec ja ln y  oddz ia ł w o jskow y  („ci n a jd z ie ln ie js i” 
w . 20) k ró la  M eszy, po r. A. K u s c h k e ,  dz. cyt., 29nn.

20 „ tych  n a jd z ie ln ie jszy ch ” — rsz,  heb r. rosz  p rze tłum aczyć  m ożna
jak o  „oddz ia ł”, „h u fiec” (por. Sdz 7, 16. 20; 9, 34 i inne) a lbo  ja k o  
„dow ódca”, „n acze ln ik ”, (por. 1 K r i  8, 1; P w t 1, 15). M niejsze 
p raw d o p o d o b ień stw o  m a  p ropozyc ja  P r a e t o r i u s a  i L i d z 
b a r s k i e g o :  rosz  =  b ied ak , K A I, s. 177.

22 „A kropo l” — h eb r. ofel, w zgórze o b ronne  w e w n ą trz  m ia s ta ; po r
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.w zgórze św ią ty n n e  w  Je rozo lim ie  (Iz 32, 14; Ne 3, 26n i inne) 
i w  S a m a rii (2 K ri 5, 24), K A I, s. 177.

23 „um o cn ien ia” —  k la j  p rze tłum aczyć  m ożem y w  d w o jak i sposób: 
a lbo  jak o  „g robla , ta m a ” (hebr. k ia  — pow strzym yw ać), a lbo  
„obydw a” (hebr. k i la j im  =  podw ójny), u g ar. k la t  y d h  „jego oby
dw ie  rę c e ”, a rab . k i la ’, K A I, s. 177— 178.

24 „ c y s te rn a ” — b r, heb r. bor.

25 „kaza łem  w ykopać do ły” —  k r t j  i m k r t t ,  od k r h  =  kopać (por.
R dz 26, 25; W j 21, 33; L b 21, 18, K A I, s. 178).

26 ,,’A ro ’e r ” — por. P w t 2, 36; 4, 48; Joz  12, 2 i inne. M iejscow ość
położona je s t w ed ług  P w t 3, 12 n a  p o łu d n iu  od D ib an u , n a d  b rze
g iem  rzek i A rnon . D zisiejszy  H irb e t ’A ra ’ir. W  zachodn ie j części 
te j m ie jscow ości leżą ru in y  m oab ick iego  m ias ta , A. H. v a n  Z y 1„ 
dz. cyt.,  76n.

„p rzy  A rn o n ” — to  je s t w zd łuż  rz e k i A rnon , S. S e g e r  t, dz. cyt.r 
229.

27 „B e th -B am o th ” — id e n ty fik a c ja  z B am o th  (Lb 21, 19n) i z B a rn - 
m o th -B aa l (Lb 22, 41; Joz  13, 17). L o ka lizac ja  p raw d o p o d o b n a  w  
H irb e t e ł-Q uez ije , A . H. v a n  Z y 1, dz. cyt.,  52.

„B ese r” — por. Joz  21, 36; 1 K rn  6, 63 i inne . M iejscow ość ta  
tak że  n azw an a  w  S ta ry m  T estam en cie  „B osra” (J r  48, 24). W edług 
Jo z  20, 8 (por. P w t 4, 43) m iejscow ość azy low a ( =  m iasto  uciecz
ki). L oka lizac ja  p raw d o p o d o b n a  w  ’U m m  e l- ’A m ad  n a  północny 
w schód  od M adeby, A. H. v a n ,  Z y l ,  dz. cyt.,  91n.

„leżał r u in ą ” —  por. M i 3, 12, S. S e g e r  t, dz. cyt.,  253.

28 „pon iew aż D ibon m am  pod sob ą” =  na leży  do m nie. P raw d o p o 
dobn ie  D ib an  n a leża ł do d ó b r k ró lew sk ich  M eszy, podobn ie  jak  
Je rozo lim a, m iasto  k ró lew sk ie  D aw ida, K A I, s. 178.

30 „ B e th -D ib la th o n ” —  w  S ta ry m  T estam en cie  m iejscow ość ta  n a 
zw an a  je s t A lm on  D ib ła ta jim  (Lb 33, 46) o raz  B e th  D ib la ta jim  
(J r  48, 22; po r. też  Oz 1, 3). L a k a liz a c ja  p raw d o p o d o b n a , w  p o b li
żu  H irb e t ed -D e le ila t e sz -S zerq ije , n a  północ od D ibanu , A. H, 
v a n  Z y l ,  dz. cyt., 86.

„B eth  B aa l-M eo n ” ■—- por. w . 9.

„ p a s te rzy ” — tłu m aczen ie  p raw dopodobne .

31 „H a w ro n a n ” — por. Iz 15, 5; J r  48, 3 i  in n e  ( =  C horonajim ). 
M iejscow ość, do k tó re j się „schodzi w  dó ł” (w. 32), id e n ty fik u je  
się z H irb e t e l- ’A ra q  (grota) w  pobliżu  Sei en -N u m eira , gdyż w 
w y raz ie  „H aw ro n an ” m am y  słów ko hr — g ro ta , po r. K A I, s. 179.. 
H a w ro n a n  zaw ie ra  też  im ię  boga H oron, H au ran . A. H. v a  п..



4 8 kS. N O R B E R T  M E N D E C K I

Z y 1, dz. cyt.,  64nn id e n ty fik u je  tę  m iejscow ość z H irb e t ed -D u- 
bab , w  pob liżu  W adi e l-H esa . W  każd y m  raz ie  chodzi tu ta j  o po 
łu d n io w ą  część M oabu  w  pob liżu  g ran icy  z E dom em .

32/33/34 re k o n s tru k c ja  n a  p o d staw ie  pop rzed n ich  w ierszy .

D IE  ST E L E  D ES K Ö N IG S M ESC H A

Im  Ja h re  1868 fa n d  d e r  M issionar K le in  in  d e r  N ähe  von  D iban  e in e  S te 
le  m it e in e r  In s c h rif t  in  m o ab itisch e r S p rache . Ch. C le rrn o n t-G a n n e a u  gelang  
es, davon  e in en  A b k la tsch  zu m achen , b ev o r d ie  S te le  von  B ed u in en  z e rs tö rt 
w u rd e . D er T e x t k o n n te  au s zw ei g roßen  u n d  18 k le in e re n  F ra g m e n te n  te il
w eise  w ie d e rh e rg e s te llt w erd en . D ie S te le  u n d  ih r  A b k la tsch  b e fin d en  sich 
h e u te  im  L o u v re  zu P a ris . D ie In sc h rif t b e s teh t au s 34 Z eilen  in  m o ab itisch e r 
S p rach e  — e in e r S p rach e , d ie  m it dem  H eb rä isch en  au fs  engste  v e rw a n d t ist. 
Im  v o rlieg en d en  A rtik e l w ird  d iese In sc h rif t in s P o ln ische  ü b e rse tz t u n d  m it 
e in e m  K o m m en ta r v ersehen .


